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Tourist Information
Tourist information
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Cable car
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Indoor parking

Parkplatz
Parking
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Chair lift
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Feldweg
Field path

Kantonsstrasse
Cantonal road

Gemeindestrasse
Local road

Pass
Pass

Gipfel
Summit
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viel befahrener Biketrail
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Construction site

gesperrter Wanderweg
closed hiking trail

Klettersteig
Via ferrata route

Wanderwegkategorien
Hiking trail categories

Keine besonderen Anforderungen. Keine 
spezielle Ausrüstung nötig.
No special requirements. No special equip-
ment needed.

Gute körperliche Verfassung. Trittsicher / 
schwindelfrei. Kenntnisse der Gefahren im 
Gebirge (Steinschlag, Rutsch- / Absturzge-
fahr, Wetterumsturz). Feste Schuhe mit grif-
figer Sohle. Witterungsgemässe Ausrüstung. 
Topografische Karten.

Good physical condition. Surefootedness / no fear of heights. 
Knowledge of hazards in the mountains (falling rocks, danger 
of slipping / falling, weather change). Sturdy shoes with a 
good grip sole. Equipment suitable for the weather. Topogra-
phic maps.

Sehr gute körperliche Verfassung. Trittsicher 
/ schwindelfrei. Sehr gute Kenntnisse der 
Gefahren im Gebirge (Steinschlag, Rutsch-/
Absturzgefahr, Wetterumsturz). Zusätz-
lich zur Ausrüstung für Bergwanderwege 
können Kompass, Seil, Pickel und Steigeisen 
nötig sein.

Very good physical condition. Surefooted/ no fear of heights. 
Very good knowledge of the dangers in the mountains (falling 
rocks, danger of slipping / falling down, weather change). In 
addition to mountain trail equipment, compass, rope, ice axe 
and crampons may be necessary.

Grossrevision der Standseilbahnen St. Moritz –  
Chantarella – Corviglia im Sommer 2026:

	� Beide Standseilbahnen bleiben im Sommer  
	 2026 geschlossen.

	� Shuttlebus für Fussgänger zwischen der Bergstation  
	 Signal Bahn und der Talstation Piz Nair.

	� Sesselbahn Alp Giop, die im Sommer 2026 einmalig  
	 zusätzlich in Betrieb genommen wird und Wanderer  
	 nach Munt da San Murezzan bringt. 

Major overhaul of the St. Moritz – Chantarella –  
Corviglia funicular railways in summer 2026:

	� Both funicular railways will remain closed in  
	 summer 2026.

	� Shuttle bus for pedestrians between the Signal moun- 
	 tain station and the Piz Nair valley station.

	� Alp Giop chairlift, which will be put into operation on  
	 a once-only basis in summer 2026 to take hikers to  
	 Munt da San Murezzan.

engadin.ch



Diese lange Tour führt mitten durch unberührte Landschaften, 
weg von der Zivilisation. Aus diesem Grund empfehlen wir dir, 
genügend Essen und Trinken sowie warme Kleider und einen 
Regenschutz mitzunehmen.
This long trail leads you through pristine alpine scenery which 
is rather far away from civilisation. That‘s why we strongly 
recommend to bring adequate provisions as well as warm 
clothes and rain protection with you.

Fuorcla Chaschauna16

⏰ 4 h 45 min ↑   1‘182 hm
↓   1‘182 hm→   33,1 km

schwer / 
difficult
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Tour online

Diese Tour bietet vor allem beim Aufstieg über die Alp 
Muntatsch und den Padella Panoramatrail unvergessliche 
Ausblicke. Nach der Fuorcla Valletta führt der Trail durch das 
Tal und wieder zum Ausgangspunkt zurück.
This tour offers unforgettable views, especially on the ascent 
via Alp Muntatsch and the Padella panoramic trail. After 
Fuorcla Valletta, the trail leads through the valley and back to 
the starting point.

Fuorcla Valletta15

⏰ 3 h 0 min ↑   1‘247 hm
↓   1‘247 hm→   18,9 km

schwer / 
difficult
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Tour online

Oberhalb von Pontresina ist das Steinbock-Paradies und wer 
weiss, vielleicht begegnet man ihm auf diesem Trail! 
Technisch einfacher Trail für Anfänger und Fortgeschrittene 
mit Tiefblick auf Pontresina und Piz Palü.
Above Pontresina is the ibex paradise and who knows, maybe 
you‘ll come across one on this trail? Technically easy trail for 
beginners and advanced runner with views down to Pontresi-
na and Piz Palü.

Steinbock Trail13

⏰ 2 h 30 min ↑   877 hm
↓   877 hm→   16,3 km

mittel / 
moderate
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Tour online

Durch das wilde Val Minor, um den Piz Lagalb und am Lago 
Bianco entlang zurück nach Lagalb. Im Val Minor wurde einst 
Eisenerz abgebaut. Die Tour kann mit einem Abstecher zur 
Forcola di Livigno verlängert werden.
Through the wild Val Minor, around Piz Lagalb and along 
Lago Bianco back to Lagalb. Iron ore was once mined in Val 
Minor. The tour can be extended with a detour to the Forcola 
di Livigno.

Rund um den Piz Lagalb14

⏰ 1 h 50 min ↑   396 hm
↓   396 hm→   13,4 km

mittel / 
moderate
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Tour online

Maloja – Motta Salacina – 
Lägh da Cavloc – Maloja1

⏰ 3 h 25 min ↑   466 hm
↓   466 hm→   10,2 km

mittel / 
moderate

Aussichtsreiche Wanderung über den Lägh da Bitabergh und 
an Alpenrosen-Büschen vorbei auf den Motta Salacina. Runter 
an den Lägh da Cavloc mit Grillplätzen, einem Restaurant und 
wer möchte einem Schwumm im Bergsee.
Panoramic hike over the Lägh da Bitabergh and past alpine 
rose bushes to the Motta Salacina. Down to the Lägh da Ca-
vloc with barbecue areas, a restaurant and if you like, a swim 
in the mountain lake.

m
2100
2000
1900
1800
1700

108642km

Tour online

Surlej – Lej Nair – Lej Marsch3

⏰ 1 h 45 min ↑   168 hm
↓   168 hm→   5,9 km

leicht / 
easy

Pachifige Wanderung zu den kleinen Moorseen Lej Nair und 
Lej Marsch, wo Grillstellen und Holz für ein feines Mittages-
sen zur Verfügung stehen. Wasserratten kommen die Seen 
gelegen für eine Runde im kühlen Nass.
Leasure hike to the small moorland lakes of Lej Nair and Lej 
Marsch, where barbecue sites and wood are available for a 
delicious lunch. Water lovers will love the lakes for a dip in the 
cool water.
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Tour online

Die Es-cha Hütte auf 2594 m ü. M. liegt auf einer Bergrippe vor 
dem eindrucksvollen Piz Kesch. Wie auf einem Balkon können 
Wanderer von hier ihre Blicke weit über das wunderschöne 
Engadiner Panorama schweifen lassen.
The Es-cha hut at 2594 m a.s.l. is situated on a mountain rid-
ge in front of the impressive Piz Kesch. From here, hikers can 
let their gaze wander far over the beautiful Engadin panorama 
as if on a balcony.

7

⏰ 6 h 0 min ↑   1‘068 hm
↓   1‘068 hm→   16,3 km

schwer / 
difficult

Madulain – Es-cha Hütte
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Tour online

Kontakt
Contact information

Internationaler Notruf	 112
International emergency number

Sanitätsnotruf	 144
Ambulance

Polizei 	 117
Police

REGA – Rettungsflugwacht	 1414
REGA – Swiss Air Rescue

Spital Oberengadin Samedan	 +41 81 851 81 11
Upper Engadin Hospital, Samedan

Klinik Gut St. Moritz	 +41 81 836 34 34
Gut Clinic, St. Moritz

Notrufnummern
Emergency numbers

Engadin Tourismus AG
7500 St. Moritz
T +41 81 830 00 01
365 Tage / all year: 8:30-12 h / 14-18 h
allegra@engadin.ch
www.engadin.ch

Digitaler Concierge.
Digital concierge.

Weitwandern
Long distance trails

Weitere Informationen zum Weitwandern.
More information about Long distance trails.

Die Entscheidung fällt schwer, welcher der vielen wunder-
schönen Orte in unserer Urlaubsregion besucht werden soll? 
Warum nicht mehrere entdecken? Eine Weitwanderung führt 
durch eindrucksvolle Alpenlandschaften und vielfältige Kul-
turräume – schöner kann Abstand vom Alltag nicht sein!
Can’t decide which of the many beautiful places in our holiday 
region you should see? On a long-distance hike, you can visit 
countless scenic spots as you travel through our glorious al-
pine landscapes and different linguistic and cultural regions. 
This is travel at its most inspiring and uplifting!

Folgende Weitwanderungen starten im Engadin:
The following long distance hikes start in the Engadin:
u 53 Bernina-Tour	 u 87 Via Engiadina
u Bernina Trek	 u Via Bregaglia

Geführte Wanderungen
Guided hikes

Weitere Informationen zu 
geführten Wanderungen.

More information about Guided hikes.

Unbeschwert die Bergwelt erwandern unter kundiger 
Leitung? Oder doch mal einen Gletscher betreten oder sich 
sogar an eine Hochtour wagen? Gerne mit dabei sind die 
WanderleiterInnen von Wanderwege Graubünden sowie die 
BergführerInnen der Bergsteigerschule Pontresina – immer 
bereit, spannende Geschichten und faszinierendes Wissen 
über die alpine Bergwelt zu teilen. Die Bergsteigerschule 
bietet auch Kurse und Touren in Fels und Eis an.
Looking for carefree hiking under expert guidance? Or do 
you want to step on a glacier or even venture on a high alpine 
tour? The „Wanderwege Graubünden“ hiking guides and the 
mountain guides of the mountaineering school Pontresina are 
happy to accompany you and tell you a lot of exciting things 
about our alpine mountain world. The mountaineering school 
also offers courses and tours in rock and ice.

Im Engadin steht das kulinarische Angebot ganz im Zeichen 
der Tradition der Gastronomie. Bei den typischen Engadiner 
Restaurants mit ihrem rustikal eleganten Charme stehen 
exquisite lokale Spezialitäten auf der Speisekarte. Zahlreiche 
Restaurants befinden sich direkt am Wanderweg. 
The Engadin region is home to a strikingly rich, varied, and 
imaginative gastronomic scene. At typical Engadin res-
taurants, with their rustic yet stylish charm, menus feature 
exquisite local specialties. Numerous restaurants are located 
directly on the hiking trail.

Berg- und Ausflugsrestaurants
Mountain and excursion restaurants

Mehr Informationen zu den 
Berg- und Ausflugsrestaurants.

More information about 
Mountain and excursion restaurants.

Während der Sommersaison finden im Engadin zahlreiche 
grössere und kleinere Events statt. Unsere Webseite bietet 
detaillierte Informationen zu den Events.
Numerous larger and smaller events take place in the Engadin 
during the summer season. Please check our website for 
detailed information on the events.

Top Running Events im Sommer:
Top Running events in summer:

	� Bernina Ultraks 
	 Anfang Juli / Beginning of July 
	 www.bernina.ultraks.com

	� Engadin Ultra Trail 
	 Mitte Juli / Middle of July 
	 www.engadinultratrail.ch

	� St. Moritz Running Festival  
	 Mitte August / Middle of August 
	 www.stmoritzrunningfestival.ch 

	� Maloja Seelauf 
	 Mitte September / Middle of September 
	 www.maloja-seelauf.ch

Events
Events

Mehr Informationen zu den Events.
More information about the Events.

Von Inklusive-Packages profitieren
Profit from inclusive-packages

Mehr Informationen zu ÖV inklusive.
More information about 

Public transport inclusive.

Mehr Informationen zu Bergbahnen inklusive.
More information about 

Mountain railways inclusive.

Wer mehr als eine Nacht in einem der über 100 
teilnehmenden Hotels oder in einer der über 
150 teilnehmenden Ferienwohnungen ver-
bringt, erhält das Ticket für die bis zu 13 Ber-
gbahnen für den Personentransport und zum 
Teil die öffentlichen Verkehrsmittel inklusive.
Stay more than one night at any of more than 
100 participating hotels or at any of more than 
150 holiday apartments, and travel is included 
on up to 13 cable cars, funiculars and chairlifts. 
Some hotels / holiday apartments also offer 
free travel on public transport in the Upper 
Engadin.

Der Wanderpass kann für 2 bis 7 hintereinanderfolgende Tage 
gelöst werden und beinhaltet freie Fahrt auf allen geöffneten 
Bergbahnen im Oberengadin. Nicht inbegriffen sind Hunde, 
Bikes, das Skifahren auf der Diavolezza und die öffentlichen 
Verkehrsmittel.
The hiking pass can be booked for 2 to 7 consecutive days 
and is valid on all open facilities. Not valid for dogs, bikes, 
skiing on Diavolezza and the public transport 
services.

Aktuelle Preise Wanderpass.
Current prices Hiking pass.

Wanderpass
Hiking pass

Mehr Informationen zu den Trailrunning Hotels.
More information about the Trail running hotels.

Wieso nicht einen Aufenthalt in einem unserer 
Trailrunning Hotels buchen, wo kompetentes 
Personal, Duschmöglichkeit am Abreisetag, 
Wäscheservice und vieles mehr zur Verfügung 
stehen.
Book your stay in one of our Running Hotels, 
where competent staff, shower facilities on 
the day of departure, laundry service, and 
much more are available for you.

Trailrunning Hotels
Trail running hotels

Nützliche Links
Useful links

Verhaltenstipps in der Engadiner Natur.
Safety guidelines and other tips 

for respecting nature.

Wander- oder Running-Erlebnisse im Engadin 
im Experience Shop buchen.

Book your hiking or running adventures
in the Engadin in the Experience shop.

SchweizMobil Routen: 
SchweizMobil ist das nationale Netzwerk 

für den Langsamverkehr insbesondere 
für Freizeit und Tourismus.

SwitzerlandMobility routes: 
SwitzerlandMobility is the national network 
for non-motorized traffic in particular in the 

leisure and tourism fields.

Bitte beachten, der Handyempfang in den Seitentälern ist 
nicht überall gewährleistet!
Please note that in the side valleys, mobile phone reception 
is not always available.

Die Wanderung führt über den Aussichtspunkt Marmoré ins 
verträumte und romantische Fextal. Wundervolle Aussichten 
über die Engadiner Seen und die Bergwelt sind auf dieser 
Wanderung ständig vorhanden. Die Tour kann mit der Berg-
bahn abgekürzt werden.
The hike leads via the Marmoré viewpoint into the dreamy and 
romantic Fex Valley. Wonderful views over the Engadin lakes 
and the mountains are a constant feature of this hike. The 
tour can be shortened with the use of the mountain railway.
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Tour online

2

⏰ 4 h 0 min ↑   917 hm
↓   917 hm→   13,9 km

schwer / 
difficult

Lej Sgrischus – Val Fex

Zu einer der ältesten Arven wandern? Ein über 1‘000 Jahre 
alter Baum säumt den Weg, während sich das Engadin von 
Muottas da Schlarigna aus in seiner ganzen Weite eröffnet.
Hiking to one of the oldest Swiss stone pines? On this hike, 
you will pass the tree, which is over 1,000 years old. What‘s 
more, the Engadin on Muottas da Schlarigna lies at your feet.
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Tour online

4

⏰ 3 h 45 min ↑   554 hm
↓   549 hm→   8,9 km

mittel / 
moderate

Muottas da Schlarigna
(SchweizMobil Route 804)

Steil geht es durch die Val Champagna hoch, doch es lohnt 
sich! Die Aussicht von der Fuorcla Val Champagna auf die 
Naturschönheit des Lej Muragl und das Oberengadin ist 
jeden Schweisstropfen wert. Die Tour kann mit der Bergbahn 
abgekürzt werden.
The climb through Val Champagna is steep, but it‘s worth it! 
The view from Fuorcla Val Champagna of the natural beauty of 
Lej Muragl and the Upper Engadin is worth every drop of sweat. 
The tour can be shortened with the use of the mountain railway.
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Tour online

5

⏰ 5 h 35 min ↑   1‘123 hm
↓   1‘123 hm→   13,8 km

mittel / 
moderate

Senda Val Champagna
(SchweizMobil Route 722)

Weitere Informationen zum Engadin Bus.
More information about the Engadin Bus.

Im Oberengadin flexibel unterwegs in Zeit und Raum sein: 
engadin mobil ist der Tarifverbund von Engadin Bus, PostAu-
to, RhB und Ortsbus St. Moritz zwischen Maloja und Cinuos-
chel und von Spinas bis Alp Grüm.
In the Upper Engadin you can travel flexibly in time and 
space: engadin mobil is the fare association of Engadin Bus, 
PostBus, RhB and St. Moritz local bus between Maloja and 
Cinuos-chel and from Spinas to Alp Grüm.

Es gibt entweder Einzelfahrten oder 24 Stunden Karten.
You can choose between single tickets or 24-hour tickets.

Gästeabos: beliebige Fahrten an 3 - 7 aufeinanderfolgenden 
Tagen, 14 oder 21 Tagen.
Guest travelcard: on 3 - 7 consecutive days, 14 or 21 days, 
allows you flexible travel.

Hier Ticket online kaufen.
Buy your Ticket online.

Tickets engadin mobil
Tickets engadin mobil

Mehr Informationen zum 
Melden von Wegemängeln.

More information on 
Reporting route deficiencies.

Mängel bei der Wegweisung oder beim Zustand eines Wan-
derwegs entdeckt? Wanderwege Graubünden freut sich über 
eine entsprechende Meldung.
Have you noticed a deficiency in the signposting or the condi-
tion of the trail? Wanderwege Graubünden would be pleased 
to hear from you.

Mängel melden
Reporting route deficiencies

Wegweiser fotografieren und Zeit, Höhenangaben und weitere 
Infos über die Touren erhalten.
Take a photo of the signposts and get the time, altitude and 
other information about the tours.

Mehr Informationen zu Hikeo.
More information about Hikeo.

Hikeo
Hikeo

Fairtrail – Gegenseitiger Respekt
Fairtrail – Mutual respect

Respektvoll unterwegs – mit Mensch, Umwelt 
und Infrastruktur. Fairtrail – isch jo logisch.
Be cuorteous - with people, the environment 
and trails. Fairtrail - it‘s obvious, isn‘t it?

Mehr Informationen zu Fairtrail.
More information about Fairtrail.

«I nimma mina Abfall
   wieder mit hai.»

Genauso logisch ist es, dass wir beim Wandern 
und Biken die Wege miteinander teilen. 
graubuenden.ch/fairtrail
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Der Silsersee wird zwar umrundet, aber nicht gemütlich am 
Seeufer, sondern es geht hoch bis zum Lägh da Lunghin auf 
2484 m.ü.M. Noch ein bisschen höher befindet sich die Drei-
fach-Wasserscheide.
Although the route circles Lake Sils, it does not do so comfor-
tably along the lakeshore but climbs up to Lägh da Lunghin at 
2484 metres above sea level. The triple watershed is a little 
higher still.

Trailrun Sils 9

⏰ 2 h 45 min ↑   746 hm
↓   746 hm→   18,2 km

mittel / 
moderate
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Tour online

Einmal um den Silvaplanersee herum, zuerst einlaufen am 
Seeufer entlang und zurück auf der Via Engiadina. Im Herbst 
besonders schön, wenn die Lärchen golden leuchten.
Once around Lake Silvaplana, first along the lake shore and 
back on the Via Engiadina. Particularly beautiful in autumn 
when the larches glow golden.

Silvaplanersee Runde 10

⏰ 1 h 10 min ↑   153 hm
↓   153 hm→   9,1 km

leicht / 
easy
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Tour online

Eine leichte Wanderung, die tief in die Engadiner Natur führt.
Die Auenlandschaft San Bartumieu zwischen Zuoz und 
Madulain wurde ins Bundesinventar von Landschaften mit 
nationaler Bedeutung aufgenommen.
This easy hike lets you immerse yourself in Engadin nature. 
The San Bartumieu floodplain landscape between Zuoz 
and Madulain has been included in the Federal Inventory of 
Landscapes of National Importance. 

Chamues-ch – Zuoz – 
San Bartumieu6

⏰ 2 h 10 min ↑   82 hm
↓   82 hm→   8,5 km

mittel / 
moderate
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Tour online

Steil geht es hoch auf die Fuorcla Surlej, doch der Blick auf 
Biancograt, Piz Bernina und Piz Roseg ist einmalig. Lieblicher 
ist es beim Hahnensee, der kleine Moorsee wird beim Abstieg 
passiert. 
The climb up to Fuorcla Surlej is steep, but the view of Bian-
cograt, Piz Bernina and Piz Roseg is unique. The Hahnensee 
is more charming, the small moorland lake is passed on the 
descent. 

Fuorcla Surlej – Hahnensee 
Runde11

⏰ 2 h 45 min ↑   961 hm
↓   961 hm→   17,3 km

mittel / 
moderate
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Tour online

Diese Wanderung führt von der Resgia in Zuoz hoch Richtung 
Munt Seja zum Bergseelein Lej da Prastinaun. Die Alp Arpiglia 
bietet beim Abstieg eine gute Gelegenheit, sich mit den haus-
gemachten Köstlichkeiten zu stärken.
This hike leads from the Resgia in Zuoz up towards Munt 
Seja to the Lej da Prastinaun mountain lake. The Alp Arpiglia 
offers a good opportunity to fortify yourself with home-made 
delicacies on the descent.

Zuoz – Munt Seja – Lej da 
Prastinaun – Alp Arpiglia – Zuoz8

⏰ 4 h 20 min ↑   775 hm
↓   775 hm→   11,8 km

mittel / 
moderate
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Tour online

Der Stazerwald liegt zwischen Celerina, Pontresina und St. 
Moritz. Diese Tour führt durch den Stazerwald und vorbei 
an der Alp Staz sowie dem Lej da Staz – einem beliebten 
Badesee mit Restaurant und Grillplätzen.
The Stazerwald forest lies between Celerina, Pontresina and 
St. Moritz. This tour takes you through it, passing Alp Staz 
and Lej da Staz, a popular bathing lake with a restaurant and 
barbecue areas.

Alp Staz12

⏰ 1 h 0 min ↑   186 hm
↓   186 hm→   8,0 km

leicht / 
easy

m

1950
1900
1850
1800
1750

7654321km

Tour online

Weitere Informationen zum Klettern.
More information about Climbing.

Klettern in idyllischer Landschaft: Das Engadin bietet 
spannende Klettererlebnisse – für Profis und Unerfahrene. 
Kletterbegeisterte finden in der Region Klettersteige unter-
schiedlicher Schwierigkeitsgrade, zahlreiche Klettergärten mit 
verschiedensten Routen und eine Kletter- und Boulderhalle in 
S-chanf. Im Seilpark Pontresina und S-chanf haben Familien 
die Gelegenheit, gemeinsam zu klettern.
Rock climbing in an idyllic landscape: The Engadin offers 
exciting climbing adventures for all – experts, occasional 
climbers and novices. Climbers can discover via ferrata rou-
tes of varying difficulty and numerous climbing gardens offer 
a host of different routes. There is a climbing and bouldering 
hall in S-chanf. And the rope park in Pontresina and S-chanf 
give families an opportunity to learn how to climb together.

Klettersteige und Seilparks
Via ferrata routes and Rope parks

Wie kaum ein anderer Laufsport fordert der Orientierungslauf 
(OL) Geschwindigkeit und Grips im Doppelpack. Immer auf 
der Suche nach dem nächsten Wegposten. Natürlich auch im 
Engadin, wo zahlreiche OL-Strecken für alpines Laufvergnü-
gen sorgen.
Like no other running sport, orienteering requires both speed 
and brains. They are always in search of the next control point 
– which they will find in the Engadin, where several orientee-
ring courses offer alpine running fun.

Orientierungslauf
Orienteering courses

Mehr Informationen zu 
Orientierungslauf und Vita Parcours.

More information 
about Orienteering courses 

and about Fitness trails.

Gratis und rund um die Uhr geöffnet – und dank einer festen 
Trägerschaft immer tiptop in Schuss! Sechs Vita Parcours bie-
ten im Engadin Lauf- und Fitness-Spass unter freiem Himmel 
bzw. unter Baumwipfeln.
Open round the clock, free to use, and in top condition thanks 
to a solid sponsorship arrangement. In the Engadin, six of 
these fitness trails offer an atmospheric exercise opportunity 
in the open air and under the treetops.

Vita Parcours
Fitness trails

Der Trailrunning Parcours in La Punt Chamues-ch bereitet 
Läuferinnen und Läufer optimal auf die Herausforderungen 
auf den Trails vor. Verschiedene Übungen auf einer 1 km 
langen Runde fördern Lauftechnik, Koordination und Kraft auf 
spielerische Art und Weise.
The trail running course in La Punt Chamues-ch prepares 
runners optimally for the challenges on the trails. Various 
exercises on a 1 km loop improve running tech-nique, coordi-
nation and strength in a fun way.

Trailrunning Parcours.
Trail running course.

Trailrunning Parcours
Trail running course

Themenwege und digitaler Reiseführer
Theme trails and Digital travel guide

Weitere Informationen 
zu den Themenwegen.

More information 
about the Theme trails.

Was darf es denn sein? Kulinarik, Literatur oder Wissen-
schaft? Auf den unterschiedlichen Themenwegen wird allerlei 
Wissenswertes über diese und andere Schwerpunkte unserer 
Region vermittelt.
What do you fancy – gastronomy, literature, science? Take 
your pick from a wide range of subjects and discover all kinds 
of fascinating facts about our region along any of a wide 
variety of theme trails.

Weiterführendes Kartenmaterial
Additional maps

Ausgewählte topografische Karten sind bei den Tourist Infor-
mationen erhältlich.
Selected topografic maps are available at the tourist infor-
mation.

Tourenportal Wandern mit aktuellen 
Wegsperrungen

Tour portal hiking with current trail closures.

Tourenportal Running mit aktuellen 
Wegsperrungen

Tour portal running with current trail closures.

Eviva Famiglia
Eviva Famiglia

Eviva Famiglia ist das gemeinsame Engagement für Famili-
enfreundlichkeit im Engadin. Alle mit dem Icon markierten 
Aktivitäten sind auch für Familien geeignet.
Eviva Famiglia is a joint commitment to family friendliness 
in the Engadin. All activities marked with the icon are also 
suitable for families.

Weitere Informationen 
zu Eviva Famiglia.

More information 
about Eviva Famiglia.

Gemeinsam für ein 
sauberes Engadin.

Together for a clean Engadin.

Wandern &
Running

engadin.ch

FUORCLA SURLEJ 46° 25‘ 7“ N  9° 50‘ 48“ E

Bergbahnen: Tarife
Mountain railways: Tariffs

Mehr Informationen zu den 
Betriebszeiten der Bergbahnen.

More information about the 
Operating hours of the mountain railways.

An den Verkaufsstellen der Engadin St. Moritz Mountains 
AG werden keine GA, Halbtax, Reka-Checks und Reka Cards 
akzeptiert.
Corvatsch, Furtschellas und Diavolezza akzeptieren Reka- 
Checks.
GA travelcards, Half-Fare travelcards, Reka-Checks and 
Reka- Cards are not accepted at the Engadin St. Moritz 
Mountains AG ticket offices.
Corvatsch, Furtschellas and Diavolezza accept Reka-Checks.

Mehr Informationen zu den Bergbahnen 
und den aktuellen Bergbahn-Preisen.

More information about Mountain railways 
and about the current Mountain railway prices.

Bergbahnen: Betriebszeiten
Mountain railways: Operating hours

Hinweis: Die Zeiten sind für erste Bergfahrt und letzte Talfahrt. 
Änderungen der Betriebszeiten vorbehalten. / Note: The times 
are for the first ascent and last descent. Dates subject to 
change.
* Gepäcktransport möglich / * Luggage transfer available

Suvretta – Randolins
Ende Juni - Mitte September
End of June - Middle of September
8:30 - 17:00

St. Moritz Bad – Signal
Anfang Juni - Mitte Oktober
Beginning of June - Middle of October
8:30 - 17:10

St. Moritz Dorf – Chantarella
Geschlossen Sommer 2026
Closed summer 2026

Chantarella – Corviglia
Geschlossen Sommer 2026
Closed summer 2026

Corviglia – Piz Nair  *
Ende Juni - Mitte Oktober 
End of June - Middle of October
8:45 - 16:45

Celerina – Marguns
Ende Juni - Mitte Oktober 
End of June - Middle of October
8:00 - 17:00

Marguns – Corviglia
Ende Juni - Mitte Oktober 
End of June - Middle of October
8:30 - 16:30
Nur bei gutem Wetter. 
Only if weather conditions are good.

Signal – Munt da San Murezzan
Ende Juni - Mitte Oktober
End of June - Middle of October

Sils – Furtschellas
Ende Juni - Mitte Oktober
End of June - Middle of October
8:30 - 17:05/17:25

Surlej – Murtèl Mittelstation
Ende Juni - Mitte Oktober
End of June - Middle of October
8:25 - 17:05/17:25

Murtèl Mittelstation – Corvatsch
Ende Juni - Mitte Oktober
End of June - Middle of October
8:36 - 16:56/17:16

Punt Muragl – Muottas Muragl
Anfang Juni - Ende Oktober
Beginning of June - End of October
7:45 - 23:00

Pontresina – Alp Languard
Anfang Juni - Ende Oktober
Beginning of June - End of October
8:30 - 17:30

Diavolezza  *
Anfang Mai - Ende September
Beginning of May - End of September
8:20 - 17:00/17:20
Ende September - Mitte Oktober
End of September - Middle of October
7:40 - 16:20

Senda Segantini17

Tour online

Die Senda Segantini ist eine einzigartige Wanderroute in vier 
Etappen auf den Spuren des italienischen Malers Giovanni 
Segantini durch die einmaligen Engadiner und  
Sursetter Gebirgslandschaften.
The Senda Segantini is a unique hiking route 
in four stages following the footsteps of the 
Italian painter Giovanni Segantini through the 
exceptional Engadin and Surses mountain 
landscapes.


